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第
だい

　  　　課
か

▶トピック

どんなところに旅
りょこう

行に行
い

ったことがありますか？　どうでしたか？
คุณเคยไปเที่ยวที่ไหนมาบ้าง เป็นอย่างไรบ้าง

いろいろなところに行
い

けて、
よかったです6

旅
りょこう
行に行

い
こう

	 電
でんしゃ

車の切
きっ ぷ

符、車
しゃない

内の表
ひょうじ

示、駅
えき

の掲
けい じ

示などを見
み

て、必
ひつよう

要な情
じょうほう

報を読
よ

み取
と

ることができる。
	 อ่านและเข้าใจข้อมลูท่ีควรรูท้ีป่รากฏอยู่ในตัว๋รถไฟ ป้ายประกาศในรถไฟ บอร์ดตดิประกาศในสถานรีถไฟ ฯลฯ ได้

切
き っ ぷ

符・掲
け い じ

示1.
23

1 	 新
しんかんせん

幹線の切
き っ ぷ

符を読
よ

みましょう。
ฝึกอ่านตั๋วรถไฟชิงกันเซ็น

旅
りょこう

行に行
い

くことにしました。新
しんかんせん

幹線の切
きっぷ

符を買
か

いました。
คุณตัดสินใจที่จะไปท่องเที่ยวและซื้อตั๋วชิงกันเซ็นมาแล้ว

( 1 ) 	① - ⑥は、切
き っ ぷ

符のどこに書
か

いてありますか。印
しるし

をつけましょう。
ท�ำเครื่องหมายว่า ①-⑥ ปรากฏอยู่ที่ไหนบนตั๋ว

① 出
しゅっぱつち

発地  สถานีต้นทาง ② 行
い

き先
さき

  สถานีปลายทาง ③ 出
しゅっぱつび

発日  วันออกเดินทาง

④ 出
しゅっぱつ

発時
じ か ん

間  เวลาออกเดินทาง ⑤ 到
とうちゃく

着時
じ か ん

間  เวลาถึงที่หมาย ⑥ 料
りょうきん

金  ค่าโดยสาร
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( 2 ) 	乗
の

るのは、どの車
しゃりょう

両ですか。○をつけましょう。
ตู้รถที่จะขึ้นคือตู้ที่เท่าไหร่ เขียน 〇 ที่ค�ำตอบที่ถูกต้อง

a. b. c.

( 3 ) 	席
せき

はどこですか。印
しるし

をつけましょう。
ท�ำเครื่องหมายว่าที่นั่งหมายเลขอะไร

🔖大
たいせつ

切なことば

～発
はつ

  ออกเวลา... ｜ ～着
ちゃく

  ถึงเวลา... ｜ ～号
ごう

  (ขบวนรถ) ที่... ｜ ～号
ごうしゃ

車  ตู้รถที่... ｜ ～席
せき

  ที่นั่ง...
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2 	 新
しんかんせん

幹線の電
でんこうけいじばん

光掲示板を読
よ

みましょう。
ฝึกอ่านป้ายแจ้งตารางเวลาเดินรถของรถไฟชิงกันเซ็น

新
しんかんせん

幹線に乗
の

る前
まえ

に、駅
えき

の電
でんこうけいじばん

光掲示板で自
じぶん

分が乗
の

る新
しんかんせん

幹線を確
かくにん

認しています。
คณุก�ำลงัจะข้ึนรถชงิกนัเซน็ ขณะนีค้ณุก�ำลงัอ่านป้ายไฟฟ้าแจ้งตารางเวลาเดนิรถของรถไฟชงิกนัเซน็เพือ่ตรวจสอบว่าต้องขึน้รถขบวนใด

( 1 ) 	① - ④は、どこを見
み

ればいいですか。印
しるし

をつけましょう。
ท�ำเครื่องหมายว่า ①-④ ปรากฏอยู่ที่ใด

① 出
しゅっぱつ

発時
じ か ん

間  เวลารถออก ② 新
しんかんせん

幹線の名
な ま え

前  ชื่อขบวนรถชิงกันเซ็น

③ 行
い

き先
さき

จุดหมายปลายทาง ④ 乗
の

るホーム  ชานชาลาที่ขึ้นรถ

( 2 ) 	11 時
じ

2
にじゅっぷん

0 分に出
しゅっぱつ

発する新
しんかんせん

幹線は、今
いま

どうなっていますか。
รถชิงกันเซ็นที่จะออกเวลา 11.20 น. ตอนนี้เป็นอยางไร

🔖大
たいせつ

切なことば

遅
おく

れ  ล่าช้า มาช้า ｜ 約
やく

1
じゅっぷん
0 分  ประมาณ 10 นาท ี （約

やく
～  ประมาณ...）

じゅういち
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3 	 駅
えき

の掲
けいじ ば ん

示板を読
よ

みましょう。
ฝึกอ่านป้ายประกาศแจ้งข้อมูลในสถานีรถไฟ

駅
えき

の改
かいさつまえ

札前に、掲
けいじばん

示板が出
で

ています。
มีป้ายประกาศแจ้งข้อมูลอยู่ด้านหน้าจุดตรวจตั๋ว

( 1 ) 	何
なん

のお知
し

らせですか。考
かんが

えましょう。
ลองคิดดูว่าเป็นประกาศอะไร

( 2 ) 	原
げんいん

因は何
なん

ですか。○をつけましょう。
สาเหตุคืออะไร เขียน 〇 ข้อที่ถูกต้อง

a. b. c.

🔖大
たいせつ

切なことば

運
うんてん

転見
み あ

合わせ  รถหยุดวิ่งชั่วคราว
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エド坂
さかもと

本
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	 旅
りょこうさき

行先で会
あ

った人
ひと

に、旅
りょこう

行の予
よてい

定などを簡
かんたん

単に話
はな

すことができる。
	 อธิบายแผนการเดินทางด้วยภาษาง่ายๆ ให้คนที่พบระหว่างการเดินทางได้

中
ちゅ う ぜ ん じ こ

禅寺湖に行
い

くつもりです2.
24

1 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ฟังบทสนทนา

エドさんは日
にっこう

光に旅
りょこう

行に来
き

ています。夜
よる

、ゲストハウスのドミトリーで、同
おな

じ部
へ や

屋になった坂
さかもと

本さんと話
はな

しています。
エドさん มาท่องเที่ยวที่ญี่ปุ่น ขณะนี้เป็นเวลากลางคืน เขาก�ำลังคุยกับ さかもとさん ซึ่งพักอยู่ห้องเดียวกันในเกสต์เฮ้าส์

( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見
み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  

	 エドさんは、今
きょ う

日何
なに

をしましたか。これから何
なに

をしたいと言
い

っていますか。a-eから選
えら

びましょう。
ในขั้นแรก ฟังบทสนทนาโดยไม่ดูสคริปต์ แล้วตอบว่า エドさん เล่าอะไรบ้างเกี่ยวกับกิจกรรมในวันนี้ และอยากท�ำอะไรต่อจากนี้ 
เลือกค�ำตอบจาก a-e

a. 東
とうしょうぐう

照宮に行
い

く b. 中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖に行
い

く c.そばを食
た

べる

d. ゆばを食
た

べる e. 温
おんせん

泉に入
はい

る

したこと ，
したいこと ，　　　，

06-01
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( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
	 ฟังพร้อมกับดูสคริปต์

06-01

坂
さかもと
本	：	 あ、こんばんは。外

がいこく

国の方
かた

ですよね？

エド	：	 あ、はい。

坂
さかもと

本	：	 坂
さかもと

本といいます。よろしくお願
ねが

いします。

エド	：	 あ、私
わたし

はエドです。よろしくお願
ねが

いします。

坂
さかもと

本	：	 エドさんは、どちらからですか？

エド	：	 フィリピンです。でも、今
いま

は日
にほん

本に住
す

んでます。

坂
さかもと

本	：	 そうですか。日
にっこう

光は旅
りょこう

行ですか？

エド	：	 はい、1
いっぱく

泊です。

坂
さかもと

本	：	 今
きょ う

日は、どこに行
い

きましたか？

エド	：	 今
きょ う

日は、東
とうしょうぐう

照宮に行
い

きました。明
あした

日は、中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖に行
い

くつもりです。

坂
さかもと

本	：	 ぼくも今
きょう

日、中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖に行
い

って来
き

ましたよ。すごくきれいでした。

エド	：	 そうですか。楽
たの

しみです。

坂
さかもと

本	：	 おいしいものは、何
なに

か食
た

べましたか？

エド	：	 はい、そばを食
た

べました。ゆばも食
た

べてみたいです。

坂
さかもと

本	：	 ああ、日
にっこう

光の名
めいぶつ

物ですからねえ。

エド	：	 あと、温
おんせん

泉に入
はい

りたいんですけど、どこで入
はい

ったらいいですか？

坂
さかもと

本	：	 温
おんせん

泉ですか。中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖のホテルに、日
ひ

帰
がえ

りでお風
ふ ろ

呂に入
はい

れるところが

	 	 あると思
おも

いますよ。ちょっと調
しら

べてみましょうか。

エド	：	 はい！　ぜひお願
ねが

いします。

外
がいこく

国  ต่างประเทศ ｜ 1
いっぱく

泊  ค้าง 1 คืน  （～泊
はく

  ค้าง (จ�ำนวน) คืน）｜ 名
めいぶつ

物  ของขึ้นชื่อ



6第　  　　課 いろいろなところに行けて、よかったです

旅行に行こう▶トピック

©The Japan Foundation初級2　L6 - 7

（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。 　　　　  
ฟังคลิปเสียงแล้วเติมข้อความในช่องว่างให้สมบูรณ ์

今
きょう

日は、東
とうしょうぐう

照宮に行
い

きました。明
あした

日は、中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖に行
い

く　　　　　　　　　です。

そばを食
た

べました。ゆばも食
た

べて　　　　　　　　　です。

	これからの予
よてい

定や、これからしたいことを言
い

うとき、どんな形
かたち

を使
つか

っていましたか。
文
ぶん
法
ぽう
ノート➊

ใช้วธิพีดูแบบใดเวลาเล่าแผนหรอืสิง่ทีอ่ยากจะท�ำต่อไป

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。 　　　　  
ฟังบทสนทนาอีกครั้งโดยสังเกตศัพท์และส�ำนวนที่ใช้

06-02

06-01
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2 	 旅
りょこう

行の予
よ て い

定を話
はな

しましょう。
ฝึกเล่าแผนการท่องเที่ยว

今
きょう

日は、どこに行
い

きましたか？

おいしいものは、何
なに

か食
た

べましたか？

中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖のホテルに、入
はい

れるところがあると思
おも

いますよ。

あと、温
おんせん

泉に入
はい

りたいんですが、 

どこで入
はい

ったらいいですか？

今
きょう

日は、 東
とうしょうぐう

照宮に行
い

きました。

そばを食
た

べました。

明
あした

日は、 中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖に行
い

くつもりです。

ゆばも食
た

べてみたいです。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　
ฟังบทสนทนา

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　
ฝึกพูดชาโดอิ้ง

( 3 ) 	ロールプレイをしましょう。
旅
りょこうさき

行先で出
で あ

会った人
ひと

と話
はな

しています。1
ひとり

人が旅
りょこう

行の予
よ て い

定を質
しつもん

問して、1
ひとり

人が答
こた

えましょう。旅
りょこうさき

行先は、

日
にほ ん

本の観
かんこうち

光地でも、自
じぶ ん

分の国
くに

の観
かんこうち

光地でもいいです。
ฝึกโดยใช้บทบาทสมมติ 

อีกคนหนึ่งตอบค�ำ ถามวาสถานที่ทองเที่ยวจะเปนสถานที่ในญี่ปุ่นหรือในประเทศของตนก็ได้ 

06-03

06-03

โดยสมมติวากําลังคุยกับคนที่พบระหวางการเดินทาง ใหคนหนึ่งถามคูสนทนาเกี่ยวกับแผนทองเที่ยว
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1 	 ことばの準
じゅんび

備
เตรียมค�ำศัพท์

【電
でんしゃ

車】

a. 指
し て い せ き

定席 b. 自
じ ゆ う せ き

由席 c. ～号
ごうしゃ

車 d. ～発
はつ

e. ～着
ちゃく

f. ～番
ばん

乗
の

り場
ば

／～番
ばんせん

線 g. ～行
ゆ

き h. ～線
せん

i. ～方
ほうめん

面 j. 発
はっしゃ

車する k. 到
とうちゃく

着する l. 乗
の

り換
か

える

絵
え

を見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ฟังพร้อมกับดูภาพประกอบ

06-04

駅
えき

や電
でんしゃ

車などのアナウンスから必
ひつよう

要な情
じょうほう

報を理
り か い

解したり、わからないときに周
まわ

りの人
ひと

に質
しつもん

問した
りすることができる。

	 เข้าใจข่าวสารที่จ�ำเป็นต้องรู้จากการฟังประกาศในสถานีรถไฟ ในรถไฟ ฯลฯ ได้ และสามารถถามคนที่อยู่ใกล้ๆ ถึงสิ่งที่ฟัง

ไม่เข้าใจได้

お客
きゃくさま

様にご案
あんない

内いたします3.
25
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2 	アナウンスを聞
き

きましょう。
ฟังประกาศ

駅
えき

や電
でんしゃ

車の中
なか

で、アナウンスを聞
き

いています。
คุณก�ำลังฟังประกาศในรถไฟหรือในสถานี

アナウンス1

駅
えき

のホームで、金
かなざわ

沢行
ゆ

きの特
とっきゅうれっしゃ

急列車を待
ま

っています。
คุณอยู่ที่ชานชาลา ก�ำลังรอขึ้นรถด่วนพิเศษไปคานาซาวะ

( 1 ) 	特
とっきゅうれっしゃ

急列車は、どのように到
とうちゃく

着しますか。

	 アナウンスの内
ないよう

容と合
あ

っているほうに、○をつけましょう。 　　　　  
รถด่วนพิเศษจะถึงสถานีปลายทางในสภาพใด เขียน 〇 ข้อที่ตรงกับเนื้อหาในประกาศ

a. b.

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。自
じゆうせき

由席は何
なんごうしゃ

号車ですか。 06-05

ฟังอีกครั้ง ตู้โดยสารส�ำหรับตั๋วที่ไม่ระบุที่นั่งคือตู้ใด

	 　　（　　　，　　　，　　　）号
ごうしゃ

車

( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。 06-05

ตรวจสอบค�ำศัพท์แล้วฟังอีกครั้ง

特
とっきゅう

急  ด่วนพิเศษ ｜ 9 両
りょう

  รถไฟขบวนที่มี 9 ตู้   （～両
りょう

  ...ตู）้｜ 順
じゅん

  ล�ำดับ

グリーン車
しゃ

  ตู้โดยสารชั้นหนึ่ง

06-05
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アナウンス2

今
いま

、新
しんかんせん

幹線に乗
の

っています。もうすぐ岡
おかやまえき

山駅です。岡
おかやまえき

山駅で乗
の

り換
か

えます。
ขณะนี้คุณก�ำลังอยู่ในรถชิงกันเซ็น ใกล้จะถึงสถานีโอคายามะแล้ว คุณจะต้องเปลี่ยนรถที่สถานีโอคายามะ

( 1 ) 	岡
おかやまえき

山駅から倉
くらしき

敷に行
い

きたい場
ばあ い

合は、何
なんばんせん

番線に行
い

けばいいですか。 　　　　  
ถ้าจะเดินทางจากสถานีโอคายามะไปคุราชิกิ ต้องไปที่ชานชาลาหมายเลขอะไร

	 　　（　　　　　）番
ばんせん

線

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。

	 岡
おかやまえき

山駅から高
たかまつ

松に行
い

きたい場
ばあ い

合は、何
なんばんせん

番線に行
い

けばいいですか。 　　　　  
ฟังอีกครั้ง ถ้าจะเดินทางจากสถานีโอคายามะไปที่ทาคามัตสึ ต้องไปที่ชานชาลาหมายเลขอะไร

	 　　（　　　　　）番
ばんせん

線

( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。 　　　　  
ตรวจสอบค�ำศัพท์แล้วฟังอีกครั้ง

（ご）乗
じょうしゃ

車  ขึ้นรถ

06-06

06-06

06-06
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3 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ฟังบทสนทนา

アナウンスの内
ないよう

容について、ほかの人
ひと

に質
しつもん

問しています。
คุณก�ำลังถามคนอื่นเกี่ยวกับประกาศที่ได้ยิน

会
か い わ

話 1

駅
えき

のホームで、高
こうち

知行
ゆ

きの電
でんしゃ

車を待
ま

っています。
ขณะนี้ก�ำลังรอขึ้นรถไฟที่จะไปโคจิอยู่ที่ชานชาลา

( 1 ) 	何
なん

のアナウンスですか。○をつけましょう。 　　　　  
เป็นประกาศเรื่องอะไร เขียน 〇 ค�ำตอบที่ถูกต้อง

a. 電
でんしゃ

車が動
うご

いていない รถไฟหยุดวิ่ง b. 電
でんしゃ

車が遅
おく

れている รถไฟล่าช้า

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。原
げんいん

因は何
なん

ですか。○をつけましょう。 
ฟังอีกครั้ง แล้วตอบว่าสาเหตุคืออะไร เขียน 〇 ค�ำตอบที่ถูกต้อง

ア. 事
じ こ

故があった イ. 電
でんしゃ

車が壊
こわ

れた ウ. 信
しんごう

号が壊
こわ

れた

( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。 　　　　  
ตรวจสอบค�ำศัพท์แล้วฟังอีกครั้ง

信
しんごうこしょう

号故障  สัญญาณไฟขัดข้อง ｜ アナウンス  ประกาศ ｜ 困
こま

る  เดือดร้อน ล�ำบาก ไม่รู้จะท�ำอย่างไร

ご迷
めいわく

惑をおかけします  ขออภัยในความไม่สะดวก ｜ 何
なん

て言
い

ってましたか？  พูดว่าอะไร

06-07

06-07

06-07
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会
か い わ

話 2

	乗
の

っていた電
でんしゃ

車が、途
とちゅう

中の駅
えき

で止
と

まってしまいました。アナウンスが
	 わからなかったので、駅

えきいん

員に質
しつもん

問しています。

รถไฟทีน่ัง่มาหยดุวิง่ทีส่ถานกีลางทาง คณุฟังประกาศไม่เข้าใจ จงึถามเจ้าหน้าท่ีสถานี

( 1 ) 	駅
えきいん

員は、「さいたま新
しんとしん

都心」まで、どのように行
い

けばいいと言
い

っていますか。 　　　　  
เจ้าหน้าที่สถานีบอกว่า จะไป Saitama-Shintoshin ได้อย่างไร

1 . 	どのホームへ行
い

けばいいですか。下
した

の案
あんない

内に印
しるし

をつけましょう。

	
ท�ำเครื่องหมายที่ป้ายด้านล่างว่าต้องไปขึ้นที่ชานชาลาหมายเลขเท่าไร

2 . 	どの駅
えき

で降
お

りますか。○をつけましょう。

	
ต้องลงรถไฟที่สถานีอะไร เขียน 〇 ที่ค�ำตอบที่ถูกต้อง

ア. イ.

ウ. エ .

3 . 	駅
えき

を降
お

りてから、どうしますか。

	
หลังจากลงที่สถานีแล้ว ต้องท�ำอย่างไรต่อไป

( 2 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。 　　　　  
ตรวจสอบค�ำศัพท์แล้วฟังอีกครั้ง

人
じんしん

身事
じ こ

故  อุบัติเหตุที่มีคนบาดเจ็บหรือเสียชีวิต ｜ ご利
り よ う

用ください  เชิญใช้

06-08

06-08
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	 旅
りょこう

行の感
かんそう

想を簡
かんたん

単に話
はな

すことができる。
	 เล่าความรู้สึกความคิดเห็นเกี่ยวกับการเดินทางด้วยภาษาง่ายๆ ได้

 ショーが見
み

られなくて残
ざんねん

念でした4.
26

1 	 ことばの準
じゅんび

備
เตรียมค�ำศัพท์

【旅
りょこう

行はどうだった？】

	a.	よかった 	b.	楽
たの

しかった 	i.	残
ざんねん

念だった 	j.	大
たいへん

変だった

	c.	感
かんどう

動した 	d.	気
き も

持ちよかった 	k.	疲
つか

れた 	l.	まあまあだった

	e.	おもしろかった 	f.	すてきだった 	m.	びっくりした／驚
おどろ

いた

	g.	きれいだった 	h.	おいしかった 	n.	こわかった

( 1 ) 	聞
き

きましょう。 　　　　  
ฝึกฟัง

( 2 ) 	聞
き

いて言
い

いましょう。 　　　　  
ฟังแล้วพูดตาม

2 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ฟังบทสนทนา

週
しゅうまつ

末、住
す

んでいる地
ちいき

域の観
かんこうち

光地に行
い

った4
よにん

人の人
ひと

が、その感
かんそう

想を話
はな

しています。
คน 4 คนก�ำลังเล่าความรู้สึกที่ไปเที่ยวสถานที่ท่องเที่ยวในท้องถิ่นของตนในช่วงวันหยุด

06-09

06-09

①大
おおさか

阪 ②浄
じょうどがはま

土ヶ浜

④ハウステンボス ③高
たかおさん

尾山
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( 1 ) 	したことには〇を、しなかったことには×を、（　　　）に書
か

きましょう。
เขียน 〇 ข้อที่แต่ละคนท�ำ และเขียน × ข้อที่ไม่ได้ท�ำ

①大
おおさか
阪

06-10

②浄
じょうどがはま
土ヶ浜
06-11

③高
たかおさん
尾山

06-12

④ハウステンボス
06-13

ア.	いろいろなところに
行
い

った（　　　）
ア.	海

うみ
で泳

およ
いだ

	 （　　　）
ア.	ケーブルカーに乗

の
った

	 （　　　）
ア.	オランダの町

ま ち な
並みや

	 花
はなばたけ

畑を見
み

た（　　　）

イ.	串
くし

カツを食
た

べた
	 （　　　）

イ.	船
ふね

に乗
の

った
	 （　　　）

イ.	歩
ある

いて山
やま

に登
のぼ

った
	 （　　　）

イ.	イルミネーションを
	 見

み
た（　　　）

ウ.	たこ焼
や

きを食
た

べた
	 （　　　）

ウ.	鳥
とり

にパンをあげた
	 （　　　）

ウ.	写
しゃしん

真を撮
と

った	
	 （　　　）

ウ.	ショーを見
み

た
	 （　　　）

エ .	あべのハルカスに
	 登

のぼ
った（　　　）

エ .	つりをした
	 （　　　）

エ .	リスを見
み

た
	 （　　　）

エ .	ホテルに泊
と

まった
	 （　　　）
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( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。4
よにん

人は、旅
りょこう

行の感
かんそう

想を言
い

うとき、どんなことばを使
つか

っていましたか。

	 1 のことばをメモしましょう。
ฟังอีกครั้ง แล้วตอบว่าคนทั้ง 4 ใช้ศัพท์หรือส�ำนวนใดบรรยายความรู้สึกจากการท่องเที่ยว เลือกค�ำศัพท์ใน 1  มาเขียนตอบ

①大
おおさか
阪

06-10

②浄
じょうどがはま
土ヶ浜
06-11

③高
たかおさん
尾山

06-12

④ハウステンボス
06-13

( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。 　　　　  ～ 　　　　　
ตรวจสอบค�ำศัพท์แล้วฟังอีกครั้ง

空
そら

  ท้องฟ้า ｜ウミネコ  นกนางนวลหางด�ำ ｜あの辺
へん

  แถวโน้น ｜だから  ดงันัน้ ｜あきらめる ถอดใจ ล้มเลกิความตัง้ใจ

頂
ちょうじょう

上  ยอดเขา ｜ 滝
たき

  น�้ำตก ｜ きらきら  ระยิบระยับ แวววาว ｜ 光
ひか

る  ส่องประกาย

06-10 06-13
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。 　　　　   　　　　　
ฟังคลิปเสียงแล้วเติมข้อความในช่องว่างให้สมบูรณ์

大
おおさかじょう

阪城とか通
つうてんかく

天閣とか、いろいろなところに　　　　　　　　　　　　、よかったです。

ケーブルカーがすごく　　　　　　　　　　　　、大
たいへん

変でした。

ショーが　　　　　　　　　　　　、残
ざんねん

念でした。

海
うみ

で　　　　　　　　　　　　、船
ふね

に　　　　　　　　　　　　、楽
たの

しかったです。

	感
かんそう

想を言
い

うとき、どんな形
かたち

を使
つか

っていましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➋➌

ใช้วิธีพูดแบบใดตอนพูดความรู้สึก

道
みち

を　　　　　　　　　　とき、リスを見
み

ました。

ウミネコが近
ちか

くに　　　　　　　　　　とき、ちょっとこわかったです。

友
とも

だちと 2
ふたり

人　　　　　ハウステンボスに行
い

って来
き

ました。

	「とき」の前
まえ

では、動
どう し

詞のどんな形
かたち

を使
つか

っていましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➍

กริยาหน้า
 
とき อยู่ในรูปใด

	ハウステンボスには、何
なんにん

人で行
い

きましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➎

ไป Huis Ten Bosch กันกี่คน

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。 　　　　  ～ 　　　　　
ฟังบทสนทนาอีกครั้งโดยสังเกตศัพท์และส�ำนวนที่ใช้

06-14 06-15

06-10 06-13
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3 	 旅
りょこう

行の感
かんそう

想を話
はな

しましょう。
พูดคุยเกี่ยวกับความรู้สึกจากการท่องเที่ยว

それは、よかったですね。それは、よかったですね。

そうですか。

そうですか。どうでしたか？

週
しゅうまつ

末、 大
おおさか

阪／浄
じょうどがはま

土ヶ浜／ハウステンボスに行
い

って来
き

ました。

でも、 ショーが見
み

られなくて、残
ざんねん

念でした。

大
おおさかじょう

阪城とか通
つうてんかく

天閣とか、いろいろなところに行
い

けて、よかったです。

海
うみ

で泳
およ

げたし、 船
ふね

に乗
の

れたし、楽
たの

しかったです。

夜
よる

のイルミネーションを見
み

ました。すごくきれいでした。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
ฟังบทสนทนา

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
ฝึกพูดชาโดอิ้ง

( 3 ) 	 2 のことばを使
つか

って、練
れんしゅう

習しましょう。
ฝึกใช้ค�ำศัพท์ใน 2

( 4 ) 	自
じぶ ん

分が行
い

ったことのある旅
りょこう

行について、自
じゆ う

由に話
はな

しましょう。日
にほ ん

本でも自
じ ぶ ん

分の国
くに

でもどこの旅
りょこう

行

	 でもいいです。言
い

いたいことばが日
に ほ ん ご

本語でわからないときは、調
しら

べましょう。
เล่าเรื่องที่ตนไปท่องเที่ยวมา สถานที่จะเป็นในญี่ปุ่นหรือในประเทศของตัวเองก็ได้ ถ้าไม่รู้ศัพท์หรือส�ำนวนภาษาญี่ปุ่นที่ต้องการใช้ 

ให้ลองค้นดูเอง

06-16 06-17 06-18

06-16 06-17 06-18
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	 S
エスエヌエス

NS に、旅
りょこう

行の経
けいけん

験や感
かんそう

想を簡
かんたん

単に書
か

き込
こ

むことができる。
	 เขยีนเล่าประสบการณ์หรือความรูสึ้กความคิดเหน็เกีย่วกบัการเดนิทางด้วยภาษาง่ายๆ ในโซเชียลมีเดยีส่ือออนไลน์ได้

1 	 旅
りょこう

行について書
か

きましょう。
เขียนเกี่ยวกับการท่องเที่ยว

旅
りょこう

行の感
かんそう

想をS
エスエヌエス

NSに書
か

き込
こ

みます。
เขียนความรู้สึกเกี่ยวกับการท่องเที่ยวลงในโซเชียลมีเดีย

( 1 ) 	友
とも

だちが S
エスエヌエス

NS に書
か

いた旅
りょこう

行の感
かんそう

想を読
よ

みましょう。
อ่านความรู้สึกเกี่ยวกับการเดินทางที่เพื่อนเขียนในโซเชียลมีเดีย

1 . 	どこに旅
りょこう

行に行
い

きましたか。

	
ไปท่องเที่ยวที่ไหน

2 . 	旅
りょこうさき

行先で、何
なに

をしましたか。どうでしたか。

	
ท�ำอะไรที่นั่นบ้าง เป็นอย่างไรบ้าง

旅
りょこう

行の感
かんそう

想5.
27
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🔖大
たいせつ

切なことば

インスタントラーメン  บะหมี่กึ่งส�ำเร็จรูป ｜ 絵
え

を描
か

く  วาดรูป

( 2 ) 	これまでに行
い

った旅
りょこう

行を思
おも

い出
だ

して、どこに行
い

ったか、何
なに

をしたか、どうだったかを書
か

きましょう。
ฝึกเขียนเล่าถึงการท่องเที่ยวที่เคยไปมาว่า เคยไปที่ไหนมาบ้าง ไปท�ำอะไรบ้าง เป็นอย่างไรบ้าง

2 	 クラスのほかの人
ひと

が書
か

いたものを読
よ

みましょう。
อ่านเรื่องที่เพื่อนคนอื่นๆ เขียนในชั้นเขียน
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3.　お客きゃくさま様にご案あんない内いたします

アナウンス1

06-05

11 時
じ

42 分
ふん

発
はつ

特
とっきゅう

急サンダーバード19 号
ごう

金
かなざわ

沢行
ゆ

きは、11 番
ばん

乗
の

り場
ば

から発
はっしゃ

車します。

列
れっしゃ

車は9 両
りょう

で到
とうちゃく

着します。前
まえ

から9 号
ごうしゃ

車 8 号
ごうしゃ

車の順
じゅん

でいちばん後
うし

ろが1 号
ごうしゃ

車です。

自
じ ゆ う せ き

由席は 5 号
ごうしゃ

車、6 号
ごうしゃ

車、7
なな

号
ごうしゃ

車、指
し て い せ き

定席は 2 号
ごうしゃ

車、3 号
ごうしゃ

車、4 号
ごうしゃ

車、8 号
ごうしゃ

車、

9 号
ごうしゃ

車、グリーン車
しゃ

は 1 号
ごうしゃ

車です。

アナウンス2

06-06

ご乗
じょうしゃ

車ありがとうございました。あと 3 分
ぷん

ほどで岡
おかやま

山です。お出
で ぐ ち

口は左
ひだりがわ

側、

22 番
ばんせん

線に着
つ

きます。乗
の

り換
か

えのご案
あんない

内をいたします。新
しんかんせん

幹線、各
かくえき

駅に止
と

まります

こだま 729 号
ごう

、博
は か た

多行
ゆ

き、7
な な じ

時 5
ごじゅっぷん

0 分、着
つ

きました同
おな

じホーム、向
む

かい側
がわ

、

21 番
ばんせん

線中
なか

ほどへお越
こ

しください。山
さんようせん

陽線倉
くらしきほうめん

敷方面福
ふくやま

山行
ゆ

き、7
な な じ

時 57 分
ふん

、

2 番
ばんせん

線。瀬
せ と

戸方
ほうめん

面相
あいおい

生行
ゆ

き、8 時
じ

9 分
ふん

、3 番
ばんせん

線。瀬
せ と お お は し せ ん

戸大橋線快
かいそく

速マリンライナー

9 号
ごう

高
たかまつ

松行
ゆ

き、7
な な じ

時 55 分
ふん

、8 番
ばんせん

線。児
こ だ ま

玉行
ゆ

き、8 時
じ

9 分
ふん

、8 番
ばんせん

線。

特
とっきゅう

急しおかぜ 3 号
ごう

、松
まつやま

山行
ゆ

き、8 時
じ

32 分
ふん

、6 番
ばんせん

線。特
とっきゅう

急南
なんぷう

風 3 号
ごう

……

会
か い わ

話 1

06-07

アナウンス：	 お客
きゃくさま

様にお知
し

らせいたします。当
とうえき

駅 13 時
じ

9 分
ふんはつ

発、高
こ う ち

知行
ゆ

きは、

	 信
しんごうこしょう

号故障のため、約
やくさんじゅっぷんおく

30 分遅れて運
うんてん

転を行
おこな

っております。

	 お急
いそ

ぎのところ、ご利
り よ う

用のお客
きゃくさま

様にはご迷
めいわく

惑をおかけしまして、

	 申
もう

し訳
わけ

ありません。

Ａ	：	あのう、すみません。今
いま

のアナウンス、何
なん

て言
い

ってましたか？

Ｂ	：	えっと、電
でんしゃ

車が 3
さんじゅっぷんおく

0 分遅れるそうですよ。

Ａ	：	え、3
さんじゅっぷん

0 分も遅
おく

れるんですか？

Ｂ	：	そう。信
しんごうこしょう

号故障だって。困
こま

りますよねえ。

Ａ	：	信
しん

号
ごう

……？

Ｂ	：	えっと、信
しん

号
ごう

が壊
こわ

れたんですよ。

Ａ	：	そうなんですか。

聴
ちょうかい
解スクリプト
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会
か い わ

話 2

06-08

アナウンス：	 お客
きゃくさま

様にご案
あんない

内いたします。浦
う ら わ

和駅
えき

と赤
あかばね

羽駅
えき

の間
あいだ

で発
はっせい

生した人
じんしん

身

事
じ こ

故の影
えいきょう

響で、京
けいひんとうほく

浜東北線
せん

、高
たかさき

崎線
せん

、宇
う つ の み や

都宮線
せん

、上
う え の

野東
とうきょう

京ライン、

湘
しょうなんしんじゅく

南新宿ラインは、全
ぜん

線
せん

で運
うんてん

転を見
み あ

合わせています。大
おおみや

宮方
ほうめん

面へ

お越
こ

しのお客
きゃくさま

様は、埼
さいきょうせん

京線をご利
り よ う

用ください。

	 乗
じょうきゃく

客：	 すみません、さいたま新
し ん と し ん

都心に行
い

きたいんですけど、京
けいひんとうほく

浜東北線
せん

、

		  動
うご

かないんですか？

	 駅
えきいん

員：	 ええ、申
もう

し訳
わけ

ありません。さいたま新
し ん と し ん

都心なら、埼
さいきょうせん

京線の北
き た よ の

与野駅
えき

		  から歩
ある

けますよ。

	 乗
じょうきゃく

客：	 すみません、何
なに

線
せん

ですか？

	 駅
えきいん

員：	 埼
さいきょうせん

京線です。8 番
ばんせん

線から乗
の

ってください。

	 乗
じょうきゃく

客：	 8 番
ばん

線
せん

ですね？

	 駅
えきいん

員：	 はい。埼
さいきょうせん

京線で北
き た よ の え き

与野駅まで行
い

ってください。

	 乗
じょうきゃく

客：	 すみません、駅
えき

の名
な ま え

前、もう一
い ち ど

度お願
ねが

いします。

	 駅
えきいん

員：	 北
き た よ の

与野です。

	 乗
じょうきゃく

客：	 北
き た よ の

与野ですね。そこから歩
ある

くんですね？

	 駅
えきいん

員：	 はい。ご迷
めいわく

惑をおかけします。
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4.　ショーが見みられなくて残ざんねん念でした

① 06-10 Ａ	：	これ、お菓
か し

子、どうぞ。大
おおさか

阪のお土
み や げ

産です。

Ｂ	：	ありがとうございます。大
おおさか

阪に行
い

ったんですね。どうでしたか？

Ａ	：	大
おおさかじょう

阪城とか通
つうてんかく

天閣とか、いろいろなところに行
い

けて、よかったです。

Ｂ	：	へー、串
くし

カツも食
た

べましたか？

Ａ	：	いえ。でも、たこ焼
や

きを食
た

べました。おいしかったです。

Ｂ	：	そうですか。よかったですね。

Ａ	：	あと、あべのハルカスに登
のぼ

りました。すごく高
たか

いビルですね。

		  びっくりしました。

Ｂ	：	そうなんですか。私
わたし

、まだ行
い

ったことないんですよ。

② 06-11 Ａ	：	週
しゅうまつ

末は何
なに

をしてたの？

Ｂ	：	友
とも

だちと浄
じょうどがはま

土ヶ浜に行
い

って来
き

ました。

Ａ	：	浄
じょうどがはま

土ヶ浜か、いいね。どうだった？

Ｂ	：	海
うみ

も空
そら

もすごくきれいでした。海
うみ

で泳
およ

げたし、船
ふね

に乗
の

れたし、楽
たの

しかったです。

Ａ	：	よかったね。

Ｂ	：	船
ふね

では、鳥
とり

にパンをあげられるんです。

Ａ	：	ああ、ウミネコね。楽
たの

しかった？

Ｂ	：	ウミネコが近
ちか

くに来
き

たとき、ちょっとこわかったです。

		  でも、おもしろかったです。

Ａ	：	あの辺
へん

は、つりもおもしろいよ。

Ｂ	：	そうなんですか。じゃあ、今
こ ん ど

度はぜひ。
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③ 06-12 Ａ	：	週
しゅうまつ

末、高
た か お さ ん

尾山に行
い

ったんです。

Ｂ	：	へー、どうでしたか？

Ａ	：	ケーブルカーがすごく混
こ

んでいて、大
たいへん

変でした。

Ｂ	：	ああ、この時
じ き

期は混
こ

みますよね。

Ａ	：	ええ。だから、ケーブルカーはあきらめて、歩
ある

いて登
のぼ

りました。

Ｂ	：	大
たいへん

変でしたね。

Ａ	：	疲
つか

れたけど、景
け し き

色がきれいで、気
き も

持ちよかったです。

		  頂
ちょうじょう

上で、写
しゃしん

真をたくさん撮
と

りました。

Ｂ	：	そうですか。

Ａ	：	あ、それから、道
みち

を歩
ある

いているとき、リスを見
み

ました。

Ｂ	：	そうなんですか。自
し ぜ ん

然が豊
ゆた

かなんですね。

④ 06-13 Ａ	：	連
れんきゅう

休はどうだった？　どこか行
い

った？

Ｂ	：	はい、友
とも

だちと 2
ふ た り

人でハウステンボスに行
い

って来
き

ました。

Ａ	：	へー、そう。どうだった？

Ｂ	：	オランダの町
ま ち な

並みや花
はなばたけ

畑がすてきでした。

Ａ	：	よかったね。

Ｂ	：	あと、夜
よる

のイルミネーションを見
み

ました。滝
たき

がきらきら光
ひか

って、

		  すごくきれいでした。

Ａ	：	あー、イルミネーション、きれいだよね。

Ｂ	：	でも、ショーが見
み

られなくて、残
ざんねん

念でした。時
じ か ん

間がなかったので。

Ａ	：	泊
と

まらなかったの？ 

Ｂ	：	はい。日
ひ

帰
がえ

りでした。
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1 	 読
よ

んで、意
い み

味を確
かくにん

認しましょう。
อ่านและค้นความหมาย

2 	 　　　の漢
か ん じ

字に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
อ่านโดยสังเกตคันจิใน

 
　　　

	 ① 新
しんかんせん

幹線は、12 時
じ

ちょうどに到着します。

	 ② 指定席は、いくらですか？

	 ③ 人
じんしん

身事故で、電
でんしゃ

車は運転を見
み あ

合わせています。

	 ④ 信
しんごう

号故障で、電
でんしゃ

車は 3
さんじゅっぷん

0 分遅
おく

れています。

	 ⑤ 美
びじゅつかん

術館で絵を見
み

ました。

	 ⑥ きらきら光るイルミネーションを見
み

て、感
かんどう

動しました。

	 ⑦ 週末、海
うみ

で泳ぎました。空がとてもきれいでした。

3 	 上
うえ

の　　　のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
พิมพ์ค�ำใน

 
　　　

 
ที่อยู่ด้านบนโดยใช้คอมพิวเตอร์หรือสมาร์ทโฟน

運
うん

転
てん

運転 運転 絵
え

絵 絵

事
じ

故
こ

事故 事故 空
そら

空 空

故
こ

障
しょう

故障 故障 泳
およ

ぐ 泳ぐ 泳ぐ

指
し

定
てい

席
せき

指定席 指定席 光
ひか

る 光る 光る

週
しゅう

末
まつ

週末 週末 到
とう

着
ちゃく

する 到着する 到着する

漢
かん

字
じ
の こ と ば
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➊ V- るつもりです

明
あした

日は、中
ちゅうぜんじこ

禅寺湖に行
い

くつもりです。
ตั้งใจว่าพรุ่งนี้จะไปทะเลสาบชูเซ็นจิค่ะ/ครับ

- ใช้บอกสิ่งที่คิดไว้ว่าจะท�ำ แผนหรือโครงการที่วางไว้อย่างเป็นรูปธรรม ในที่นี้ใช้บอกแผนว่าจะไปที่ใดบ้างระหว่าง
การเดินทาง

- ในทีน้ี่จะยกตวัอย่างทีใ่ช้ใส่หลงักรยิารปูพจนานกุรม แต่สามารถใส่ท้ายกรยิารปู ナイ เพือ่บอกสิง่ทีต่ัง้ใจจะไม่ท�ำได้ด้วย

- V-るつもりです ใช้บอกแผนการที่วางไว้อย่างชัดเจนเป็นรูปธรรมมากกว่า ส่วน V-たいです ใช้บอกสิ่งที่ต้องการท�ำ
แต่ยังไม่รู้ว่าจะท�ำได้จริงหรือไม่

• そうしようと思っていることや、具体的に考えている予定・計画を述べるときの言い方です。ここでは、旅行中にどこに行くか
予定を話すときに使っています。

• ここでは、動詞の辞書形に接続する例を扱いますが、ナイ形に接続して、しないことを言うこともできます。

•	「V- るつもりです」は、より具体的な予定を述べる言い方ですが、「V-たいです」は、実現できるかどうかにかかわらず、単に
したいことを述べる言い方です。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	休

やす

みはどうしますか？
วันหยุดมีแผนจะท�ำอะไรบ้างคะ

Ｂ	：	箱
は こ ね

根に行
い

くつもりです。
ตั้งใจว่าจะไปฮาโกเน่ครับ

➋ V‐（られ）て、～
V‐（られ）なくて、～

いろいろなところに行
い

けて、よかったです。
ดีจังที่ได้ไปหลายๆ ที่เลยค่ะ/ครับ

ショーが見
み

られなくて、残
ざんねん

念でした。
น่าเสียดายที่ไม่ได้ดูโชว์ค่ะ/ครับ

い

み

いみ

-	 ประโยคหลังจะบอกความรู้สึกของตนเอง เช่น 楽
たの

しかった (สนุก) おもしろかった (น่าสนใจ) 感
かんどう

動した (ประทับใจ) つま

らなかった (น่าเบื่อ)

▶ 	時
じ か ん

間がないので、神
じんじゃ

社には行
い

かないつもりです。
ไม่มีเวลา เลยตั้งใจว่าจะไม่ไปศาลเจ้าค่ะ

- ผันกริยาเป็นรูปสามารถรูป テ หรือ ～なくて

- เปนวิธีพูดที่กลาวถึงสิ่งที่ทําไดหรือทําไมไดเพื่อยกเปนเหตุผลกอน แลวจึงตามดวยความรูสึกที่เกิดขึ้นจากเหตุผลนั้น    

- เวลาพูดถึงเรื่่องที่่ท�าได จะผันรูปเป็น 行けて (ไปได) 見られて (ดูได) เวลาพูดถึงเรื่่องที่่ท�าไมได จะผันรูปเป็น 行けなくて   

ประโยคที่บอกเหตุผลมักใชรูปสามารถ

(ไปไมได) 見られなくて (ดูไมได)
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•	 できたことや、できなかったことを理由として述べてから、感想を述べる言い方です。動詞の可能形を使って、理由を言うこと
が多いです。

•	 動詞の可能形をテ形または「～なくて」の形にして、言います。

•	 できたことを言うときは「行けて」「見られて」、できなかったことを言うときは「行けなくて」「見られなくて」のようになります。

•	 後ろに続く文には、「楽しかった」「おもしろかった」「感動した」「つまらなかった」などのように、自分の気持ちを表す言葉がきます。

［ 例
れい
 ］	▶きれいな夕

ゆ う ひ

日が見
み

られて、感
かんどう

動しました。
ประทับใจที่ได้เห็นพระอาทิตย์ยามเย็นสวยๆ ค่ะ

▶金
き ん か く じ

閣寺に行
い

けなくて、残
ざんねん

念でした。
เสียดายที่ไปวัดทองไม่ได้ครับ

➌ S1し、S2し、～

海
うみ

で泳
およ

げたし、船
ふね

に乗
の

れたし、楽
たの

しかったです。
ได้ว่ายน�้ำในทะเลด้วย ยังได้นั่งเรือด้วย สนุกดีค่ะ/ครับ

-	 ในบทที่ 2 ได้เรียนมาแล้วว่าเวลาจะบอกเหตุผล จะเติม ～し หลังค�ำคุณศัพท์ เช่น かっこいいし、歌
うた

もダンスも上手だし 

(ทั้งเท่ ทั้งยังเก่งทั้งร้องทั้งเต้น) ในบทนี้จะยกตัวอย่างที่เติม ～し หลังกริยารูปสามารถเป็นหลัก

-	 ใส่ต่อท้ายกริยารูปธรรมดาและกริยารูปสุภาพ ในที่นี้จะยกตัวอย่างที่ใส่หลังกริยารูปธรรมดา

•	 第 2 課では、理由を挙げるときに、「かっこいいし、歌もダンスも上手だし」のように形容詞に「～し」をつけて言うことを勉強
しました。この課では、動詞の可能形に「～し」をつける例を中心に扱います。

•	 普通形・丁寧形に接続します。ここでは、普通形の例を取り上げます。

［ 例
れい
 ］	▶温

おんせん

泉にも入
はい

れたし、ゆっくりできたし、よかったです。
ออนเซ็นก็ได้ลงไปแช่ ได้พักสบายๆ ด้วย ดีจังค่ะ

▶沖
おきなわ

縄、いいですよね。海
うみ

で泳
およ

げるし、おいしいものも食
た

べられるし。
โอกินาวาน่าไปใช่ไหมครับ ว่ายน�้ำในทะเลก็ได้ ได้กินของอร่อยๆ ด้วย

◆ วธิผีนักรยิารูปสามารถแบบรูปธรรมดา  普通形の可能形の作り方

ไม่ใช่อดีต  非過去 อดีต  過去

บอกเล่า
肯定

V-る（รูปพจนานุกรม 辞書形） V-た（รูปタ タ形）

泳
およ

げる  ว่ายน�้ำได้ 泳
およ

げた  ว่ายน�้ำได้ (รูปอดีต)

食
た

べられる  กินได้ 食
た

べられた  กินได้ (รูปอดีต)

ปฏิเสธ
否定

V- ない（ナイ-form ナイ形） V- なかった

泳
およ

げない  ว่ายน�้ำไม่ได้ 泳
およ

げなかった  ว่ายน�้ำไม่ได้ (รูปอดีต)

食
た

べられない  กินไม่ได้ 食
た

べられなかった  กินไม่ได้ (รูปอดีต)
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➍ V- る
V-ている　　とき、～
V‐た

道
みち

を歩
ある

いているとき、リスを見
み

ました。
ตอนก�ำลังเดินอยู่ที่ถนนฉันเห็นกระรอกด้วยค่ะ/ครับ

ウミネコが近
ちか

くに来
き

たとき、ちょっとこわかったです。
ตอนที่นกนางนวลหางด�ำเข้ามาใกล้ รู้สึกกลัวนิดหน่อยค่ะ/ครับ

-	 ใน 『初
しょきゅう

級1』 บทที่ 15 ได้เรียนแล้วว่า とき ใช้ชี้จุดเวลาหนึ่งหรือสถานการณ์หนึ่ง เช่น 熱
ねつ

があるとき、 この薬
くすり

を飲
の

んでください

(เวลามีไข้ ให้กินยานี้)

-	 V-ているとき、～ ใช้แสดงความหมายว่า เหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้นในระหว่างที่เหตุการณ์ V ก�ำลังด�ำเนินอยู่ เช่นใน ①

-	 V-るとき、～ ใช้แสดงความหมายว่า เหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้นก่อนที่เหตุการณ์ V จะเกิด เช่นใน ②

-	 V-たとき、～ ใช้แสดงความหมายว่า เหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้นทันทีหลังจากเหตุการณ์ V เกิดขึ้นแล้ว เช่นใน ③

•	『初級 1』第 15課では、「熱があるとき、この薬を飲んでください。」のように、「とき」がある時点や状況を示すことを勉強しました。

•	「V-ているとき、～」は、①のようにVの動作を継続している間に、何かが起こることを表します。

•	「V-るとき、～」は、②のようにVの動作をする直前に、何かが起こることを表します。

•	「V-たとき、～」は、③のようにVの動作をした直後に、何かが起こることを表します。

［ 例
れい
 ］	▶①	富

ふ じ さ ん

士山に登
のぼ

っているとき、空
そら

が晴
は

れました。
ท้องฟ้าสดใสขึ้นระหว่างที่เราก�ำลังปีนภูเขาครับ

▶②	富
ふ じ さ ん

士山に行
い

くとき、バスに乗
の

りました。
ตอนจะไปภูเขาฟูจิผมขึ้นรถบัสครับ

➎ 【คน  人
ひと

】と【จ�ำนวนคน  人
にんずう

数】で

友
とも

だちと 2
ふたり

人でハウステンボスに行
い

って来
き

ました。
ไปเที่ยว Huis Ten Bosch ด้วยกัน 2 คนกับเพื่อนค่ะ/ครับ

- ใช้ในการบอกคนและจ�ำนวนคนที่ร่วมท�ำกริยานั้น จ�ำนวน "2 คน" ใน 友
とも

だちと 2 人で รวมตัวเองด้วย

- "คน" と สามารถน�ำชื่อคนหลายคนมาวางเรียงกันได้ดังตัวอย่าง

• いっしょにする相手と人数を言うときに使います。「友だちと 2人で」の「2人」は、自分も入れた人数です。

•	「【人】と」は、例文のように、複数の人を並べて言うことができます。

［ 例
れい
 ］	▶今

こ ん ど

度、今
い ま だ

田さんとバイさんと 3 人
にん

で日
ひ

帰
がえ

り旅
りょこう

行に行
い

きます。
คราวนี้จะไปเที่ยวเช้าไปเย็นกลับกัน 3 คนกับ いまださん และ バイさんค่ะ

▶③	家
いえ

に着
つ

いたとき、疲
つか

れて動
うご

けませんでした。
ตอนที่กลับถึงบ้านผมเหนื่อยมากจนขยับตัวไม่ไหวเลยครับ
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● 新
しんかんせん

幹線の切
きっ ぷ

符　                   

	 ตัว๋รถซงิกนัเซน็หาซือ้ได้จากเคาน์เตอร์ทีส่ถานี

รถไฟสาย JR เครื่องขายตั๋ว หรือทางออนไลน์ ถ้า

จะซื้อจากเคาน์เตอร์ต้องไปในเวลาท�ำการและ

อาจต้องเสียเวลาเข้าแถว แต่อาจจะสะดวกส�ำหรับ

คนทีไ่ม่คุน้เคย เพราะเจ้าหน้าทีท่ีเ่คาน์เตอร์จะช่วย

เลอืกเส้นทาง วนัเวลา จ�ำนวนผูโ้ดยสาร หรอืประเภท

ที่นั่งให้ ในกรณีท่ีซื้อตั๋วทางออนไลน์ จะต้องลง

ทะเบยีนกบัเวบ็ไซต์ของบรษิทัเดนิรถไฟฟ้า แต่มีข้อดี

คือซื้อตั๋วได้โดยไม่ต้องเสียเวลารอ

	 เวลาขึ้นรถชิงกันเซ็นจะต้องมีบัตร 2 ใบ คือ 

 乗
じょうしゃけん

車券 กับ 特
とっきゅうけん

急券  乗
じょうしゃけん

車券 คือตั๋วรถส�ำหรับข้ึนโดย

รถไฟฟ้า ส่วน  特
とっきゅうけん

急券 คือตั๋วค่าธรรมเนียมรถด่วนพิเศษ เช่น รถชิงกันเซ็น หรือรถด่วนพิเศษ

	  特
とっきゅうけん

急券 ยังแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ 
していせきけん

指定席券 (ตั๋วแบบระบุที่นั่ง) กับ 
じゆうせきけん

自由席券  (ตั๋วแบบไม่ระบุที่นั่ง) 
していせきけん

指定席券  ต้องจอง

ที่นั่งก่อนขึ้นรถ 
じゆうせきけん

自由席券  สามารถนั่งที่ไหนก็ได้ในตู้รถส�ำหรับผู้โดยสารที่ไม่ได้จองที่นั่ง ต๋ัวชนิดนี้ราคาถูกกว่าต๋ัวแบบระบ ุ

ที่นั่ง แต่ถ้ามีผู้โดยสารแน่น อาจไม่มีที่น่ัง นอกจากนี้ยังมีตู้รถ green car (
                           しゃ
グリーン車) ซึ่งราคาแพงข้ึน แต่ที่นั่งกว้างขวางนั่ง

สบายและมีบริการพิเศษ ถ้าจะขึ้น green car จะต้องซื้อตั๋ว 
                            けん
グリーン券  (green car ticket) เพิ่มอีก 1 ใบ

	 ตั๋วรถชิงกันเซ็นจะเริ่มวางจ�ำหน่าย 1 เดือนก่อนออกเดินทาง ตั้งแต่เวลา 10 นาฬิกาเป็นต้นไป หรือซื้อในวันเดินทาง

ก็ได้ แต่ที่นั่งในเที่ยวที่ต้องการอาจเต็มได้ ดังนั้นเมื่อรู้ก�ำหนดการเดินทางแล้ว ควรรีบจองตั๋วแต่เนิ่นๆ

　新幹線の切符は、JRの駅の窓口か自動券売機、インターネットなどで買うことができます。駅の窓口は、営業時間が決まっていたり並ば
ないといけなかったりしますが、乗りたい新幹線の乗車区間、日時、人数、座席の希望などについて窓口の人が1つずつ質問しながら切符
を選んでくれるので、慣れていない人にとっては便利です。インターネットで買う場合は、鉄道会社のサイトに会員登録する必要がありますが、
並ばないですぐ切符を買えるのが利点です。
　新幹線に乗るときには、乗車券と特急券の2種類の切符が必要です。乗車券の料金は、電車に乗って移動するときに必ず払う運賃です。
特急券の料金は、新幹線や特急電車など、普通の電車よりも早い特別な電車に乗るときに、プラスされる料金です。
　特急券には、さらに指定席券と自由席券の2種類があります。指定席券は、乗る前にあらかじめ席を予約しておく切符です。自由席券
は自由席車両のどこに座ってもいい切符で、指定席券よりは安いですが、混んでいるときは座れないこともあります。このほかに、「グリー
ン車」という車両もあり、さらにお金を払うことで、ゆったりとした座席と上質のサービスを受けられます。グリーン車には、グリーン券を
購入しなければ乗ることができません。
　新幹線の切符は、乗車日 1か月前の午前 10時から発売が開始されます。新幹線の切符は、乗る当日にも買うことはできますが、時期
や時間帯によっては指定席が満席になって希望の切符が買えないこともありますので、予定が決まったらなるべく早く購入することをおすす
めします。

ตั๋วรถชิงกันเซ็น
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● 日
にほん

本の観
かんこう

光地
ち

3（大
おおさか

阪／ハウステンボス／高
たかおさん

尾山／浄
じょうどがはま

土ヶ浜）

大
おおさか

阪　โอซากา
โอซากาเป็นเมืองหลักของภาคตะวันตกของ

ญี่ปุ่น สถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงมากที่สุดคือ 
ปราสาทโอซากา 

おおさかじょう

大阪城  หอคอยชื่อ 
つうてんかく

通天閣  ที่
ตั้งอยู่ใน 

し ん せ か い

新世界  ซึ่งเป็นบริเวณที่มีบรรยากาศแบบ
โอซากายุคเก่า ถือเป็นแลนด์มาร์คของโอซากา 
ตกึสงูระฟ้า ช่ือ あべのハルカス สร้างในปี ค.ศ. 2014 
สามารถชมทิวทัศน์เมืองโอซากาได้จากชั้นชมวิวที่
อยู่สูงจากพื้นดิน 300 เมตร ส�ำหรับที่พิพิธภัณฑ์
บะหม่ีถ้วย (カップヌードルミュージアム) ผู้เยี่ยมชม
จะได้ลองท�ำบะหมี่ถ้วยด้วยตัวเอง นอกจากนี้ยังมี
พิพิธภัณฑ์สัตว์น�้ำขนาดใหญ่ ชื่อ ไคยูคัง 

か い ゆ う か ん

海遊館  
และ Universal Studios Japan (USJ) (ユニバーサル

スタジオジャパン) ซึ่งเป็นที่นิยมในหมู่นักท่องเที่ยว

　大阪は、西日本の中心の都市です。大阪の観光地としては、「大阪城」がまず挙げられます。また、「通天閣」は、「新世界」と呼
ばれる下町の雰囲気を残す庶民的なエリアにあるタワーで、大阪を代表するランドマークとなっています。「あべのハルカス」は 2014
年に建てられた新しい高層ビルで、地上300mの展望台から大阪の町を見ることができます。「カップヌードルミュージアム」では、カッ
プラーメン作りを体験することができます。
　このほかに、大規模な水族館の「海遊館」や、テーマパークの「ユニバーサルスタジオジャパン（USJ）」などが、観光客に人気です。

ハウステンボス　Huis Ten Bosch
Huis Ten Bosch เป็นชื่อสวนสนุกในจังหวัดนางาซากิ ถ้า

นั่งรถไฟจากสถานีนางาซากิจะใช้เวลา 1 ชั่วโมงครึ่ง ถ้าไปจาก
ฟุกุโอะกะด้วยรถด่วนพิเศษจะใช้เวลาประมาณ 45 นาที จ�ำลอง
มาในธมีประเทศเนเธอร์แลนด์ ทัง้บ้านเรือน สวนดอกไม้ กงัหนัลม 
นอกจากนี้ยังมีการแสดง เครื่องเล่น โชว์ต่างๆ ให้เพลิดเพลิน
ได้ตลอดวัน โดยเฉพาะไฟประดับตอนกลางคืนก็มีชื่อเสียงมาก 
เนือ่งจาก นางาซากเิป็นเมอืงทีท่�ำการค้ากบัเนเธอร์แลนด์ ในสมัย 
เอโดะ ท�ำให้ชาวต่างชาติ
จ�ำนวนมากเข้าใจผิดว่า

บ้านเรอืนทีเ่หน็ใน Huis Ten Bosch เป็นบ้านเรอืนเก่าแก่ทีม่มีาตัง้แต่สมยัเอโดะ 
แต่ความจริงแล้วอาคารเหล่านี้สร้างขึ้นหลังทศวรรษที่ 1990 

　ハウステンボスは、長崎県にあるテーマパークで、長崎駅から電車で1時間半、福岡か
ら特急で1時間45分ぐらいで行けます。オランダをテーマにしており、オランダの町並みや、
花畑、風車などが再現されています。また、オランダにとどまらず、さまざまなアトラクショ
ンや乗り物、ショーなどがあり、1日楽しむことができます。特に夜のイルミネーションは
有名です。
　なお、長崎は江戸時代にオランダとの貿易が行われていた町であることから、ハウステ
ンボスのオランダの町並みを、江戸時代から残る歴史的な町並みであると思っている外国人が多いそうですが、これらは1990 年以
降に建てられたものです。

หอคอย 
つうてんかく

通天閣 ตึก あべのハルカス

おおさかじょう

大阪城  (ปราสาทโอซากา)

สถานที่ทองเที่ยวในญี่ปุน 3 (โอซากา / Huis Ten Bosch / เขาทาคาโอะซัง / หาดโจโดะงะฮามะ)  
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高
たかおさん

尾山　เขาทาคาโอะซัง

เขาทาคาโอซัง 
た か お さ ん

高尾山  ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของโตเกียว  
สูงจากระดับน�้ำทะเล 599 เมตร ตั้งอยู่ไม่ไกลจากโตเกียวและยังมี
ธรรมชาตอุิดมสมบรูณ์ จงึมนีกัท่องเท่ียวมาเดนิป่าจ�ำนวนมาก ถ้า 
ใช้เคเบิลคาร์หรือกระเช้า จะข้ึนถึงยอดเขาได้ในเวลาส้ันๆ แต่ถึง
จะเดนิจากเชงิเขาขึน้ไป กส็ามารถถงึยอดเขาได้ในเวลา 1-2 ชัว่โมง 
ภูเขาน้ีจึงเป็นที่รู้จักคุ้นเคยของคนที่อาศัยอยู่ในโตเกียว โรงเรียน
ประถมนิยมพานักเรียนมาเดินป่าที่น่ี หนังสือ Michelin Guide 
เคยจัดอันดับให้ที่นี่เป็นภูเขาระดับสามดาวในปี ค.ศ. 2007 หลังๆ 
นี้จึงมีปัญหาเรื่องคนพลุกพล่านมากเกินไป

　高尾山は東京の西部にある標高 599mの山です。自然が豊富で、東京から気軽に行けるハイキング先として、多くの観光客が訪
れます。また、ケーブルカーやリフトを利用すれば、比較的簡単に頂上に行くことができ、乗り物を使わないで歩いて登っても、麓
から1～2時間で頂上に着くことができます。そのため、特に東京都民には親しまれており、小学生がよく遠足で訪れます。ただし、
2007 年に「ミシュランガイド」で「三つ星」の観光地として紹介されたことから、最近では混雑が激しく、問題になっています。

浄
じょうどがはま

土ヶ浜　หาดโจโดะงะฮามะ

	 หาดโจโดะงะฮามะ 
じ ょ う ど が は ま

浄土ヶ浜  ตัง้อยูใ่นเมอืงมิยาโกะจังหวดัอิวาเตะ เป็นสถานที่
เลือ่งชือ่ด้านทศันยีภาพอนังดงามทีม่หีนิกบัทวิสน และทะเลกบัหาดทราย สรรสร้าง
ขึ้นจนเป็นที่รู้จักกันมากที่สุดของแถบโทฮกกุ หากนั่งเรือส�ำราญแวะเวียนไปตาม
หินผาและถ�้ำก็จะชื่นชมทัศนียภาพของหาดแห่งนี้ได้โดยสะดวกและยังสามารถให้
อาหารนกนางนวลหางด�ำบนเรือได้ด้วย พอเห็นนักท่องเที่ยวถือ "ขนมปังนางนวล" 
เดนิขึน้ไปบนดาดฟ้าเรอื เหล่านกนางนวลหางด�ำจะบนิกรเูข้ามาใกล้เพือ่กินขนมปัง 
ที่หาดแห่งนี้สามารถว่ายน�้ำเล่นในฤดูร้อนได้ อีกทั้งยังเป็นแหล่งตกปลาที่มีชื่อเสียง
อีกด้วย

　浄土ヶ浜は、岩手県の宮古市にある海岸です。岩と松、海と砂浜が作る風景が美しく、
東北地方を代表する景勝地です。岩や洞窟などをめぐる遊覧船に乗れば、浄土ヶ浜の風景
が手軽に楽しめます。この船の上では、ウミネコの餌付けもできます。「ウミネコパン」とい
うパンを買って船のデッキに出ると、たくさんのウミネコが寄ってきて、パンを食べます。浄
土ヶ浜では、夏には海水浴も楽しめます。また、釣りの名所としても知られています。

● 串
くし

カツ　

อาหารที่ท�ำโดยน�ำพวกเนื้อสัตว์ ผัก หรืออาหารทะเลมาเสียบไม้ ชุบแป้ง
แล้วน�ำไปทอดมชีือ่เรียกว่าคชุอิาเงะ 

 く し あ

串揚げ  ในโอซากาโดยเฉพาะในย่านมนิามิ 
ミナミ หรือชินเซะไค 

し ん せ か い

新世界  ด้วยแล้ว นับว่าเป็นของขึ้นชื่อและรู้จักกันในชื่อ 
คุชิคัตสึ 

くし

串カツ ในโอซากามีร้านคุชิคัตสึ 
くし

串カツ หลายแห่ง ร้านทีม่ช่ืีอเสยีงจะมี
ลูกค้ามารอแน่นขนัด บางครั้งอาจต้อง
รอนานกว่า 1 ชั่วโมง ยิ่งในระยะหลังนี ้
นกัท่องเที่ยวในโอซาการู้จักคุชิคัตสึ 

くし

串カツ กันมากขึ้น ท�ำให้ยิ่งมีลูกค้าแน่นขนัดมากขึ้น 
เวลากินคุชิคัตสึ 

くし

串カツ จะจิ้มกับวูสเตอร์ซอสที่ใส่อยู่ในถ้วย ถ้วยซอสนี้จะต้องใช้ร่วมกับ
ลกูค้าคนอืน่ ดงัน้ันถ้ากดัคชุคิตัส ึ

くし

串カツ แล้ว ไม่ควรจิม้น�ำ้จิม้ซ�ำ้อกีเพราะไม่ถกูสขุอนามยั 
กฎนี้เรียกว่า 

  に  ど              き ん し

二度づけ禁止  (ห้ามจิ้ม 2 ครั้ง) เป็นกฎที่รับรู ้ทั่วญี่ปุ ่น ดังน้ัน เวลากิน 
คุชิคัตสึ 

くし

串カツ ควรจิ้มน�้ำจิ้มให้ทั่วในครั้งเดียว

　 คุชิคัตสึ 



6第　  　　課 いろいろなところに行けて、よかったです
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　肉や野菜、魚介類など、さまざまな具に竹製の串を刺し、衣をつけて油で揚げた料理を「串揚げ」といいます。大阪、特に「ミナミ」や
「新世界」と呼ばれる地域では、この料理が名物となっており、「串カツ」と呼ばれています。大阪には、串カツの専門店がいくつもあります。
有名店の場合、店に入るまでに1時間以上も並ぶなど、非常に混雑することがあります。最近では、大阪を訪れる外国人観光客に串カツ
が知られるようになり、混雑も激しくなっています。
　串カツは、容器に入ったウスターソースに串を浸してから食べます。このソースはほかの人と共有なので、一度口に入れた串カツを、もう
いちどソースにつけることは衛生上よくないとされています。このルールを「二度づけ禁止」と言って、大阪の串カツ店のルールとして、全国
的に知られています。串カツを食べるときは、一度に串全体をソースにつけるようにしましょう。

● たこ焼
や

き

　たこ焼きは、小麦粉の生地にタコなどの具を入れて専
用の焼き型で焼き、丸いボールの形にした料理です。食
べるときにはソースをかけ、鰹節や青のりをまぶして食べ
ます。大阪が発祥の料理といわれ、大阪には多くのたこ焼き店があり、観光客に人気です。大阪
以外でも、チェーン店のたこ焼き店で気軽に食べられますし、また、祭りの屋台の料理の定番に
もなっています。

● ゆば　            

ゆば หรือฟองเต้าหู้เป็นอาหารแปรรูปจากถั่วเหลืองด้วยการช้อนเยื่อบางๆ ที่เกิดขึ้น
เวลาต้มน�้ำเต้าหู้ จากลักษณะเยื่อบางๆที่ลอยอยู่ในน�้ำเต้าหู้ที่ก�ำลังเดือด จึงเขียนด้วยอักษร
คันจิว่า 湯

ゆ ば
葉 (แปลตรงตัวว่า “ใบไม้ในน�้ำเดือด”) หรือ 湯

ゆ ば
波 (แปลตรงตัวว่า“คลื่นบนน�้ำเดือด”) 

สามารถทานทั้งอย่างนั้นได้เลย เรียกว่า 
さ し み

刺身ゆば หรือจะน�ำมาซ้อนกันหลายๆ แผ่นแล้ว
ม้วนเป็นก้อนกลม เรียกว่า 

 ま

巻きゆば หรือน�ำมาตากแห้ง เรียกว่า 
 ほ

干しゆば มักใช้เป็นวัตถุดิบ
ในการท�ำอาหารเจในวัด ดังนั้น ゆば จึงเป็นอาหารข้ึนชื่อของเมืองที่มีวัดอยู่มาก เช่น  
เกียวโต นารา นิกโก

　ゆばは、大豆の加工食品の1つで、豆乳を温めたとき
にできる薄膜をすくい上げて作ります。温めた豆乳に膜

が張っていく様子から、漢字では「湯葉」や「湯波」と書きます。そのまま生で食べる刺身
ゆばや、ゆばを何枚も重ねた巻きゆば、乾燥させた干しゆばなどの種類があります。ゆばは、
お寺で食べる精進料理の材料としてよく使われていたことから、今でも京都、奈良、日光など、
お寺が多くある地域の名物料理として知られています。

　	ทาโกะยากิ										

ฟองเต้าหู้

       ทาโกะยากิ たこ焼き เปนชื่ออาหารที่ทําโดยใสชิ้นปลาหมึกยักษและเครื่องตางๆ 

ในแปงสาลีที่ละลายนํา้แลว แลวนาํมาหยอดใสพิมพ ยางจนเปนรูปกลม เวลากินจะราด

ซอสและโรยหนาดวยปลาโอแหงขูดฝอย (鰹節) กับสาหรายเขียว วากันวาโอซากาเปน 

แหลงกาํเนิดอาหารชนิดนี้ จึงมีรานขายทาโกะยากิมากมายในโอซากา เปนที่ชื่นชอบใน 

หมูนักทองเที่ยว ในเมืองอื่นนอกจากโอซากาก็หารานทาโกะยากิไดงาย ทาโกะยากิเปน 

อาหารที่คนชื่นชอบมาก จึงมีแผงขายทาโกะยากิในทุกงานเทศกาล

かつおぶし

や




